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OPERATING
Click the switch to turn on the M6xr and click again within 2 sec. to adjust 
the light level to: Low, Medium, High and Max.

To turn off, simply click the switch once.

STROBE
Press and hold the switch for more than 0.6 sec. to activate strobe.

Do not strobe people when it is not in a emergency, as some individuals 
are sensitive to flashing or flickering lights and may experience epileptic 
seizures when strobed.

ALARM
The alarm is activated by pulling the pin out of the alarm and deactivated 
by inserting the pin again. The battery in the alarm is replaced by opening 
the battery lid with a coin. Battery check is to be performed regularly to 
ensure proper operation.

BATTERY
Pay attention to the polarity of the battery if replacing it with a new one. This 
product is  compatible with Li-Ion 18650 and 2 x CR123 batteries.

RECHARGEABLE BATTERIES
Lithium-Ion batteries must be handled properly! Improper handling may 
cause explosion, leakage or fire!

- Do not expose or charge in direct sunlight!
- Do not recharge where heat can build up.
- If something unusual is noticed, stop using the battery
 
For more info, please read the included battery safety manual.

CHARGING
Charging is done directly in the battery by connecting it by the USB cable to 
a computer or to a 5V adapter. The charging level is indicated by red/green 
light. Red light indicates 0-99 %. Green light indicates 100%. 

TRANSPORTATION LOCK  
When the M6xr is turned off, click the switch 3 times and on the 4th click, 
press and hold it for 1.5 sec to turn off the lamp and lock it for transporta-
tion. To unlock the lamp, click the switch 3 times and on the 4th click, press 
and hold it for 1.5 sec. The battery level will be indicated with 1-5 blinks (see 
illustration)

MAINTENANCE
Please make sure that the M6xr is clean, especially around the movable 
parts. You can clean it with a damp cloth. Pay special attention to the union 
of the tail cap. Dirt on this area could impair the correct contact of the 
batteries. Repairs may only be carried out by authorized personnel.

DISPOSAL
Dispose this product in an environmentally compatible manner in accor-
dance with national regulations, if in doubt about correct disposal please 
contact your municipal authority that can provide information about correct 
disposal.

HIGH TEMPERATURE SAFETY 
PROTECTION
If the lens is blocked by a light reflective material for 1.5 sec the M6xr will 
turn off and go into tranportation lock. Click the switch 3 times and on the 
4th click, press and hold it for 1.5 sec to unlock the lamp again.

EYE SAFETY 
Do not look directly into the beam. The intense light can damage your eyes. 
The torch is classified in LED Risk Group 2 (IEC 62471)
For further information and instructions, please go to suprabeam.com

BETRIEB
Schalter, um die M6xr einzuschalten, und drücken Sie erneut innerhalb 
von 2 Sekunden, um die Lichtstärke einzustellen auf: Low, Medium, Hoch 
und Max

Zum Ausschalten einfach einmal auf den Schalter drücken.

STROBOSKOPLICHT
Drücken Sie den Schalter und halten Sie ihn 0,6 Sekunden lang gedrückt 
um das Stroboskoplicht zu aktivieren.

Richten Sie das Licht der Lampe nicht auf andere Personen, wenn es 
sich nicht um einen Notfall handelt. Einige Personen können empfindlich 
auf blinkende oder flackernde Lichter reagieren und epileptische Anfälle 
erleiden können, wenn sie durch das Licht geblendet werden.

ALARM
Der Alarm wird durch Herausziehen des Stifts aktiviert und durch erneutes 
Einstecken des Stifts deaktiviert. Die Batterie des Alarms wird durch 
Öffnen des Batteriefachdeckels mit einer Münze ausgetauscht. Die Batterie 
muss regelmäßig überprüft werden, um einen ordnungsgemäßen Betrieb 
zu gewährleisten.

AKKU 
Achten Sie auf die Ausrichtung der Batteriepole, wenn Sie eine neue 
Batterie einsetzen. Dieses Produkt ist kompatibel mit Li-Ion 18650 und 2 x 
CR123-Batterien.

AUFLADBARE BATTERIEN
Achten Sie auf einen vorschriftsmäßigen Umgang mit Lithium-Ionen-/Poly-
mer-Batterien! Unsachgemäße Behandlung kann zu Explosionen, Leckagen 
oder Selbstentzündung führen!
 - Vor  direkter Sonneneinstrahlung schützen (auch beim Laden)! 
 - Nicht an Orten aufladen, wo ein  Wärmestau entstehen kann. 
 - Bei ungewöhnlichen Vorkommnissen  die Batterie nicht weiter verwenden 
Für weitere Informationen lesen Sie bitte die mitgelieferte Batterie-Sicher-
heitsanleitung.

TRANSPORTSICHERUNG 
Klicken Sie den Schalter 3 Mal und halten Sie den Schalter beim vierten 
Klick 1.5 Sekunde lang gedrückt, um die Lampe auszuschalten und die 
Transportsicherung zu aktivieren. Klicken Sie den Schalter 3 Mal und 
halten Sie den Schalter beim vierten Klick 1.5 Sekunde lang gedrückt, um 
die Transportsicherung zu deaktivieren. Der Batteriestand wird mit 1-5 
Blinkzeichen angezeigt (siehe Abbildung)

AUFLADEN
Das Aufladen erfolgt direkt im Akku, indem diese per USB-Kabel an einem 
Computer oder einem 5V-Adapter angeschlossen wird. Der Ladestand wird 
durch ein rotes/grünes Licht angezeigt. Das rote Licht steht für 0-99 %. 
Das grüne Licht steht für 100 %.

WARTUNGSHINWEISE
Bitte achten Sie darauf, dass die M6xr sauber ist (vor allem die beweglichen 
Teile und deren Umgebung). Reinigen Sie sie mit einem feuchten Tuch. 
Achten Sie dabei insbesondere auf die Verschraubung der hinteren Kappe. 
Schmutz in diesem Bereich kann den korrekten Kontakt der Batterien 
beeinträchtigen. Reparaturen dürfen nur von autorisiertem Personal 
durchgeführt werden.

ENTSORGUNG
Entsorgen Sie dieses Produkt umweltgerecht und gemäß den nationalen 
Vorschriften; bei Unklarheiten über die ordnungsgemäße Entsorgung wen-
den Sie sich bitte an Ihre kommunalen Behörden, die Sie über die korrekte 
Entsorgung informieren können.
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HOCHTEMPERATUR-SICHERHEITSSCHUTZ
Wenn die Linse für 1.5 Sek. durch ein lichtreflektierendes Material blockiert 
wird, schaltet sich die M6xr aus und die Transportsperre wird aktiviert. 
Klicken Sie den Schalter 3 Mal und halten Sie den Schalter beim vierten Klick 
1.5 Sekunde lang gedrückt, um die Transportsicherung zu deaktivieren.

GEFAHR FÜR DIE AUGEN 
Nicht direkt in den Lichtstrahl blicken. Das intensive Licht kann Ihre Augen 
schädigen. Die Lampe entspricht der LED Risikogruppe 2 (IEC 62471)

Weitere Informationen und Anleitungen finden Sie unter
suprabeam.com

BETJENING
Klik på kontakten for at tænde M6xr og klik igen indenfor 2 sek. for at 
justere lysniveauet til: Lav, Medium, Høj og Max.

For at slukke lygten, klik blot på kontakten en gang.

STROBE
Tryk og hold kontakten nede i mere end 0.6 sek. for at aktivere strobe.

Brug ikke strobe mod folk, når det ikke er i en nødsituation, da nogle 
personer er følsomme over for blinkende eller flimrende lys og kan opleve 
epileptiske anfald ved strobelys.

ALARM
Alarmen aktiveres ved at trække stiften ud af alarmen og deaktiveres ved at 
indsætte stiften igen. Batteriet i alarmen udskiftes ved at åbne batterilåget 
med en mønt. Batterikontrol skal udføres regelmæssigt

BATTERI 
Vær særligt opmærksom på polariteten af batteri, hvis det skal skiftes til et 
nyt. Dette produkt er kompatibelt med Li-Ion 18650 og 2 x CR123

GENOPLADELIGE BATTERIER 
Lithium-Ion/Polymer batterier skal håndteres korrekt! Forkert håndtering kan 
forårsage eksplosion, lækage eller brand!

- Udsæt ikke for eller oplad i direkte sollys!
- Oplad ikke, hvor høj varme kan opstå.
- Stop med at bruge batteriet, hvis der opdages noget usædvanligt.
For mere info, læs den medfølgende batteri sikkerheds manual.

LADNING
Ladning sker direkte i batteriet ved at tilslutte det med USB kabel til en 
computer eller til en 5V adapter. Batteriets ladeniveau indikeres med rødt/
grønt lys. Rødt lys indikerer 0-99 %. Grønt lys indikerer 100%.

TRANSPORT LÅS 
Mens lygten er slukket, klik på kontakten 3 gange og på det fjerde klik, 
holdes kontakten inde i 1,5 sek. for at slukke lygten og låse den til transport. 
Klik på kontakten 3 gange og på det fjerde klik, holdes kontakten inde i 1,5 
sek for at låse lygten op igen. Batteriniveauet indikeres herefter med 1-5 blink 
(se illustration)

VEDLIGEHOLDELSE
Sørg for at M6xr holdes ren, specielt omkring de bevægelige dele. Rengøring 
kan ske med en fugtig klud. Vær særlig opmærksom på området omkring 
den bagerste del af lygten. Snavs i dette område kan svække kontakten til 
batterierne. Reparationer må kun udføres af autoriseret personale.

BORTSKAFFELSE
Bortskaf dette produkt på en miljømæssigt passende måde i overensstem-
melse med nationale regler, hivs du er I tvivl om korrekt bortskaffelse, 
skal du kontakte din kommune, som kan give information om korrekte 
bortskaffelse.

SIKKERHEDSBESKYTTELSE MOD HØJ TEMPERATUR
Hvis linsen blokeres af et reflektivt materiale i 1.5 sekunder, vil lygten slukke 
og gå i tranport lås. Klik på kontakten 3 gange og på det fjerde klik, holdes 
kontakten inde i 1,5 sek for at låse lygten op igen

ØJENSIKKERHED
Kig ikke direkte ind i lysstrålen. Det intense lys kan skade dine øjne. Lygten 
er klassificeret i LED Risiko Gruppe 2 (IEC 62471)

For yderligere information og instruktioner, gå til 
suprabeam.com

DRIFT
Klikk på knappen for å slå M6xr på, og klikk igjen i løpet av to sekunder for å 
justere lysnivået til: Lav, Middels, Høy og Maks.

For å slå av: Klikk én gang på knappen.

STROBE
Trykk og hold knappen i mer enn 0.6 sekund når M6xr er på, for å aktivere 
strobelys.

Ikke rett strobelyset mot noen når det ikke er en nødsituasjon – enkelte 
mennesker er følsomme for blinkende eller flimrende lys og kan oppleve 
epileptiske anfall når de blir utsatt for det.

ALARM
Alarmen aktiveres ved å trekke pinnen ut av alarmen og deaktiveres ved å 
sette pinnen inn igjen. Du bytter batteriet i alarmen ved å åpne batterilokket 
med en mynt. Sjekk batteriet ofte for å sikre at alarmen fungerer som den 
skal.

BATTERI 
Pass på at polariteten på batteriene blir rett når du bytter dem. Dette produk-
tet er kompatibelt med batterier av typen Li-Ion 18650 og 2 x CR123.

OPPLADBARE BATTERIER
Litium-Ion-/polymerbatterier må håndteres riktig! Feil håndtering kan føre til 
eksplosjon, lekkasje eller brann!

- Må ikke utsettes for direkte sollys!
- Må ikke lade på steder hvor varme kan bygges opp.
- Hvis du merker noe uvanlig, slutt å bruke batteriet.

For mer informasjon kan du lese den inkluderte sikkerhetsveiledningen for 
batteriet.

OPPLADING
Opplading gjøres direkte i batteriet ved å koble den med en USB-kabel til en 
datamaskin eller til en 5 V adapter. Batterinivået indikeres med rødt/grønt 
lys. Rødt lys indikerer 0–99 %. Grønt lys indikerer 100 %.

TRANSPORTLÅS 
Når M6xr er slått av, klikk på knappen 3 ganger. Den fjerde gangen holder du 
knappen inne i 1,5 sekund for å slå av lampen og låse den for transport. Klikk 
på knappen 3 ganger. Den fjerde gangen holder du knappen inne i 1,5 sekund 
for å låse den opp. Batterinivået vises med 1-5 blinker (se illustrasjon)

VEDLIKEHOLD
Sørg for at M6xr holdes ren, spesielt rundt bevegelige deler. Du kan rengjøre 
den med en fuktig klut. Vær spesielt oppmerksom på endehetten. Smuss i 
dette området kan svekke batterienes kontaktevne. Reparasjoner må kun 
utføres av godkjent tekniker.

AVHENDING
Avhende dette produktet på en miljøvennlig måte i henhold til nasjonale be-
stemmelser. Hvis du er i tvil om riktig avhending, ta kontakt med kommunen 
som kan gi informasjon.

SIKKERHETSBESKYTTELSE MOT HØY TEMPERATUR
Hvis linsen blokkeres av et lysreflekterende materiale i 1.5 sek. slår M6xr seg 
av og går inn i transportlås. Klikk på knappen 3 ganger. Den fjerde gangen 
holder du knappen inne i 1,5 sekund for å låse den opp igjen.

PASS PÅ ØYNENE 
Ikke se direkte inn i strålen. Det intense lyset kan skade øynene. Lommelykta 
er klassifisert som LED i risikogruppe 2 (IEC 62471)

For ytterligere informasjon og instruksjoner, gå til suprabeam.com

DRIFT
Tryck på knappen för att sätta på M6xr och tryck på nytt inom 2 sekunder för 
att justera ljusnivån till: Låg, Medium, Hög och Max.

Stäng av lampan genom att trycka på knappen en gång.

STROBLJUS
Tryck på och håll in knappen i mer än 0,6 sekunder för att aktivera stro-
bljuset.

Blända inte någon om det inte är fråga om en nödsituation, eftersom vissa 
personer är känsliga för blinkande eller flimrande ljus och kan få epileptiska 
anfall när de utsätts för dessa.

LARM
Aktivera larmet genom att dra ut piggen ur larmet och avaktivera det genom 
att sätta tillbaka piggen igen. Byt ut batteriet i larmet genom att öppna 
batteriluckan med ett mynt. Batterikontroll ska utföras regelbundet för att 
säkerställa korrekt drift.

BATTERI 
Vid byte av batteri, var noga med att sätta i det nya batteriet med polerna 
åt rätt håll. Denna produkt är kompatibel med litiumjonbatteri 18650 och 2 x 
CR123-batterier.

LADDNINGSBARA BATTERIER 
Litiumjon-/polymerbatteriet måste hanteras på rätt sätt! Felaktig hantering 
kan leda till explosion, läckage eller brand!

– Exponera inte för och ladda inte i direkt solljus!
– Ladda inte på en plats där värme kan ansamlas.
– Sluta använda batteriet om du upptäcker något ovanligt

Läs säkerhetsföreskrifterna som medföljer batteriet.

LADDNING
Laddningen sker direkt i batteriet genom att ansluta det till en dator med 
en USB-kabel, eller till en adapter på 5 V. Laddnivån anges av en röd/grön 
lampa. Rött sken anger 0–99 %. Fast grönt sken anger 100 %.

TRANSPORTLÅS 
När M6xr är avstängd, tryck på knappen 3 gånger. På det fjärde klicket, håll 
in knappen i 1,5 sekund för transport.
Tryck på knappen 3 gånger. På det fjärde klicket, håll in knappen i 1,5 sekund 
för att låsa upp lampan igen. Batterinivån kommer att anges med 1-5 blinkar 
(se illustration)

UNDERHÅLL
Kontrollera att M6xr är ren, särskilt runt de rörliga delarna. Den kan rengöras 
med en fuktig trasa. Var extra noggrann i höljets gängor. Smuts i området 
kan leda till dålig kontakt för batterierna. Reparationer får endast utföras av 
auktoriserad personal.

KASSERING
Kassera den här produkten på ett miljövänligt sätt i enlighet med nationella 
föreskrifter. Kontakta de lokala myndigheterna för mer information om du 
är osäker.

HÖGTEMPERATURSÄKERHETSSKYDD
Om linsen blockeras av ett ljusreflekterande material i 1.5 sekunder kommer 
M6xr att stängas av och gå in i transportlåsning. Tryck på knappen 3 gånger. 
På det fjärde klicket, håll in knappen i 1,5 sekund för att låsa upp lampan 
igen.

SÄKERHET FÖR ÖGONEN 
Titta inte rakt in i strålen. Ljusintensiteten kan skada dina ögon. Ficklampan 
klassificeras som riskgrupp 2 för LED-säkerhet (IEC 62471)

Ytterligare information och instruktioner finns på suprabeam.com

KÄYTTÖ
Sytytä M6xr painamalla kytkintä. Voit säätää valotasoa painamalla kytkintä 
uudelleen kahden sekunnin kuluessa: Maksimi, keskitaso ja alhainen
Alhainen, keskitaso, korkea ja maksimi.

Sammuta valo painamalla kytkintä kerran.

STROBOVALON
Paina painike pohjaan vähintään 0,6 sekunnin niin aktivoit strobovalon

Älä kohdista strobovaloa ihmisiin, jos kyseessä ei ole hätätilanne. Välkkyville 
valoille herkät henkilöt saattavat saada strobovaloista epileptisen kohtauksen.

HÄLYTIN
Hälytin aktivoidaan vetämällä tappi ulos hälyttimestä ja laitetaan pois 
päältä työntämällä tappi takaisin. Hälyttimen paristo vaihdetaan avaamalla 
paristokotelon kansi kolikolla. Paristo on tarkistettava säännöllisesti asian-
mukaisen toiminnan varmistamiseksi.

AKKU  
Kiinnitä huomiota akun napaisuuteen, mikäli vaihdat sen uuteen. Tämä tuote 
on yhteensopiva Li-Ion 18650- ja 2 x CR123-paristojen kanssa.

LADATTAVAT PARISTOT
Litiumioni-/polymeeriparistoja tulee käsitellä asianmukaisesti! Huolimaton 
käsittely voi aiheuttaa räjähdyksen, vuodon tai tulipalon! 

- Älä altista tai lataa paristoja suorassa auringonvalossa! 
- Älä lataa paikoissa, joihin pääsee kertymään lämpöä.
- Lopeta pariston käyttö, mikäli huomaat jotakin epätavallista. 

Lisätietoja löydät tuotteen mukana toimitetusta paristoturvallisuusoppaas-
ta.

LATAAMINEN
Akku ladataan suoraan liittämällä se USB-kaapelilla tietokoneeseen tai 5V 
sovittimeen. Punainen/vihreä valo kertoo akun lataustason. Punainen valo 
tarkoittaa 0–99 % lataustasoa. Vihreä valo tarkoittaa 100 % lataustasoa.

KULJETUSLUKKO 
Kun M6xr on sammutettu, paina painiketta kolme kertaa, neljännen kerralla 
pidä painiketta pohjassa 1.5 sekunnin ajan, jolloin lamppu sammuu ja lukittuu 
kuljetusta varten. Paina painiketta kolme kertaa, neljännen kerralla pidä 
painiketta pohjassa 1.5 sekunnin ajan, jotta lukitus aukeaa. Akun varaustila 
on merkitty 1-5 vilkkumalla (katso kuva)

HUOLTO
Varmista, että M6xr on puhdas erityisesti liikkuvien osien ympäriltä. Lampun voi 
puhdistaa kostealla liinalla. Kiinnitä erityistä huomiota peräpään kannen liito-
skohtaan. Liitoskohdassa oleva lika voi aiheuttaa paristojen kosketushäiriöitä. 
Korjaustöitä saavat suorittaa ainoastaan pätevät asentajat.

HÄVITTÄMINEN
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti ja kansallisten määräysten mukaisesti. 
Mikäli olet epävarma siitä, kuinka tuote kuuluu hävittää, ota yhteyttä oman 
kuntasi jätehuollosta vastaavaan viranomaiseen.

KORKEAN LÄMPÖTILAN TURVASUOJAUS
Jos valoa heijastava materiaali peittää linssin 1.5 sekunnin, M6xr:n virta kyt-
keytyy pois ja se siirtyy kuljetuslukitukseen. Paina painiketta kolme kertaa, nel-
jännen kerralla pidä painiketta pohjassa 1.5 sekunnin ajan, jotta lukitus aukeaa. 

SILMIEN TURVALLISUUS 
Älä katso suoraan valokeilaan. Voimakas valo voi vahingoittaa silmiä. Tasku-
lamppu on luokiteltu LED-riskiryhmään 2 (IEC 62471)

Lisätietoa ja ohjeita löytyy osoitteesta
suprabeam.com

BEDIENING
Druk op de schakelaar om de M6xr aan te zetten en klik opnieuw binnen 2 
seconden om het lichtniveau aan te passen naar: low, medium, high of max.

Druk één keer op de schakelaar om de M6xr uit te zetten.

STROBOSCOOP
Houd de schakelaar van de M6xr minimaal 0.6 seconde ingedrukt om de 
stroboscoop-functie te activeren.

Gebruik de flitsfunctie niet als er geen sprake is van een noodsituatie. Sommige 
mensen zijn gevoelig voor knipperende of flikkerende lichten en kunnen epilep-
tische aanvallen krijgen door flitsen.

ALARM
Het alarm wordt geactiveerd door de pin uit het alarm te trekken en 
gedeactiveerd door de pin er weer in te steken. De batterij in het alarm wordt 
vervangen door het batterijklepje te openen met een munt. De batterij moet 
regelmatig worden gecontroleerd om een goede werking te garanderen.

ACCU 
Let bij het verwisselen van de accu op de correcte polariteit. Dit product is 
compatibel met Li-Ion 18650 en 2 x CR123-batterijen.

OPLAADBARE BATTERIJEN 
Gebruik lithium-ion- of polymeerbatterijen op de juiste manier! Doet u dit 
niet, dan kan dit leiden tot explosies, lekkage of brand!

- Niet rechtstreeks blootstellen aan zonlicht of opladen in de volle zon!
- Niet opladen op een plek waar hitte zich kan opbouwen.
- Als u iets ongebruikelijks ziet, stop dan met het gebruik van de batterij.

Lees voor meer informatie de meegeleverde handleiding voor veilig batter-
ijgebruik.

OPLADEN
U laadt de batterij direct op door de usb-kabel op een computer aan te 
sluiten of aan een 5v adapter. Het oplaadniveau wordt met een rood en 
groen lampje aangegeven. Rood lampje geeft aan 0-99%. Groen lampje 
geeft aan 100%. 

TRANSPORTVERGRENDELING  
Wanneer de M6xr is uitgeschakeld, druk 3 keer op de schakelaar en houd deze bij 
de vierde klik 1.5 seconde ingedrukt om de lamp uit te zetten en te vergrendelen 
voor transport. Druk 3 keer op de schakelaar en houd deze bij de vierde klik 1.5 
seconde ingedrukt om de koplamp weer te ontgrendelen. Het batterijniveau 
wordt aangegeven door 1-5 keer knipperen (zie afbeelding)

ONDERHOUD
Zorg dat de M6xr schoon is, zeker rond de bewegende onderdelen. U kunt hem 
schoonmaken met een vochtige doek. Let vooral goed op of het staartkapje 
goed vastzit. Als hier vuil bij komt, kan het zijn dat de batterij niet meer goed 
contact kan maken. Reparaties mogen alleen worden gedaan door bevoegd 
personeel.

VERWIJDERING
Voer dit product af op een milieuvriendelijke manier, conform de nationale wet- 
en regelgeving. Twijfelt u over de juiste manier van afvoeren, neem dan contact 
op met uw gemeente. Zij kunnen u hier meer informatie over geven.

BEVEILIGING TEGEN HOGE TEMPERATUREN
Als de lens gedurende 1.5 sec. wordt geblokkeerd door materiaal dat licht 
reflecteert, zal de M6xr uitschakelen en naar transportvergrendeling gaan. Druk 
3 keer op de schakelaar en houd deze bij de vierde klik 1.5 seconde ingedrukt om 
de koplamp weer te ontgrendelen.

VEILIGHEID VAN DE OGEN 
Kijk nooit recht in de lamp. Het intense licht kan uw ogen beschadigen. De 
zaklamp is ingedeeld in LED-risicogroep 2 (IEC 62471)
Kijk voor meer informatie en instructies op
suprabeam.com

USO
Presione el botón para encender la M6xr. Vuelva a presionar el botón durante 
los 2 primeros segundos para ajustar la intensidad en este orden: Baja, 
Media, Alta y Max

Para apagar la linterna presione el botón una vez.

ESTROBO
Cuando la M6xr esté encendida mantenga presionado el botón durante 0.6 
segundos para activar el Estrobo.

No ilumine a nadie directamente con luz estroboscópica si no se trata una 
emergencia, ya que algunas personas son sensibles a las luces intermitentes o 
parpadeantes y pueden sufrir ataques epilépticos cuando se les ilumina con luz 
estroboscópica.

ALARM
La alarma se activa sacando el pasador de la alarma y se desactiva volviendo 
a introducir el pasador. La pila de la alarma se cambia abriendo la tapa de la 
pila con la ayuda de una moneda. Se debe comprobar el estado de la pila con 
regularidad para garantizar un funcionamiento correcto.

BATERÍA 
Ponga atención a la polaridad de la batería cuando inserte una nueva. Este 
producto es compatible con baterías Li-Ion 18650 y 2 x CR123.

BATERÍAS RECARGABLES 
¡Las baterías de Lithium-Ion/Polímero deben manejarse adecuadamente! ¡El 
uso incorrecto puede causar explosión, fugas o incendio!

- ¡No exponer o cargar bajo luz directa del sol!
- No recargar en lugares donde la temperatura pueda aumentar rápidamente
- Detener el uso de la batería en caso de notar algo inusual

Para mayor información, por favor lea el manual de seguridad de las baterías 
incluido.

RECARGA
La recarga se realiza al conectar la batería directamente a un ordenador o a 
un adaptador de 5V a través de un cable USB. El nivel de carga se indica con 
una luz roja y verde. La luz roja indica de 0-99% de energía disponible. La luz 
verde indica el 100%.

BLOQUEO DE TRANSPORTE 
Con la M6xr apagada presione el botón 3 veces y déjelo presionado durante 
la cuatro vez, manténgalo presionado durante 1.5 segundo para apagar la 
linterna y activar el bloqueo de transporte. Presione el botón 3 veces y déjelo 
presionado durante la cuatro vez, manténgalo presionado durante 1.5 segun-
do para encender la linterna nuevamente. El nivel de la batería se indica con 
1-5 parpadeos (vea la ilustración)

MANTENIMIENTO
Por favor asegúrese de que la M6xr esté limpia, especialmente alrededor de 
las partes móviles. Puede limpiarla con un pañuelo húmedo. Preste especial 

atención a la parte trasera de la linterna. Impurezas en esta área pueden afectar 
el contacto de las baterías. Cualquier reparación sólo puede realizarse por un 
profesional autorizado.

DESHECHO
Desheche este producto de acuerdo con las regulaciones nacionales. Si tiene du-
das al respecto, por favor contacte con las autoridades de su localidad, quienes le 
podrán dar mayor información.

PROTECCIÓN DE SEGURIDAD PARA ALTA TEMPERATURA
Si la lente está bloqueada por un material reflectante de luz de 1.5 segundos, el 
M6xr se apagará y entrará en bloqueo de transporte. Presione el botón 3 veces 
y déjelo presionado durante la cuatro vez, manténgalo presionado durante 1.5 
segundo para encender la linterna nuevamente.

SEGURDIAD PARA LA VISTA 
No mire directamente el rayo de luz. La luz intensa puede dañar sus ojos. La 
linterna está clasificada como LED Risk Group 2 (IEC 62471)

Para mayor información e instrucciones, por favor visite
suprabeam.com

UTILISATION
Cliquez sur le bouton pour allumer la M6xr et cliquez à nouveau dans un délai 
de 2 secondes pour régler le niveau de la lumière sur : Faible, Fort, Medium 
et Max

Pour éteindre, il suffit de cliquer une fois sur le bouton.

STROBOSCOPIQUE
Appuyez et maintenez le bouton pendant plus de 0,6 sec, pour activer le 
mode Stroboscopique.

Ne dirigez pas la lumière de la lampe sur les personnes qui ne sont pas en 
situation d’urgence, car certaines personnes sont sensibles aux lumières 
clignotantes ou vacillantes et peuvent subir des crises d’épilepsie si elles se 
retrouvent aveuglées par la lumière.

ALARM
L’alarme s’active par le retrait de la goupille et se désactive par la réinsertion 
de la goupille. La pile de l’alarme se remplace en ouvrant le couvercle de la 
pile à l’aide d’une pièce de monnaie. Il faut vérifier régulièrement la pile pour 
assurer son bon fonctionnement.

PILE  
Faites attention à la polarité de la pile si vous la remplacez avec une nou-
velle. Ce produit est compatible avec la batterie Li-Ion 18650 et 2 x CR123.

BATTERIES RECHARGEABLES 
Batteries Lithium-ion/polymère doivent être utilisées de manière appro-
priée. La mauvaise utilisation  peut causer explosion, fuite ou incendie

- ne pas exposer ou charger en plein soleil
-ne pas recharger quand la chaleur peut augmenter
- si quelque chose d’inhabituel est constaté, arrêter d’utiliser la batterie
 
Pour plus d’information, merci de lire consciencieusement le manuel   de 
sécurité de la batterie ci joint.

CHARGEMENT
Le chargement est fait directement dans la pile en la connectant par le câble 
USB à un ordinateur ou à un adaptateur 5 V. Le niveau de chargement est 
indiqué par la lumière rouge/verte. La lumière rouge indique 0-99 %. La 
lumière verte indique 100 %.

BLOCAGE POUR TRANSPORT
Lorsque la lampe M6xr est éteinte, Cliquez sur le bouton 3 fois et au qua-
trième clic, appuyez et maintenez-le pendant 1.5 sec pour éteindre la lampe 
et verrouiller l’interrupteur en vue du transport. Cliquez sur le bouton 3 fois 
et au quatrième clic, appuyez et maintenez-le pendant 1.5 sec pour déblo-
quer la lampe. Le niveau de la batterie est indiqué par 1-5 clignotements 
(voir illustration)

MAINTENANCE
Merci de vous assurer que la M6xr est propre, particulièrement sur les parties 
mobiles. Vous pouvez la nettoyer avec un chiffon humide. Faites attention 
particulièrement au raccord de la partie arrière. La saleté sur cette partie 
pourrait perturber le contact des piles. Les réparations peuvent être effectuées 
seulement par des personnes autorisées.

DESTRUCTION
Détruire ce produit d’une manière  compatible avec l’environnement en accord 
avec la règlementation nationale, en cas de doute sur la  destruction correcte, 
merci de contacter les autorités compétentes qui pourront vous donner toute 
information nécessaires à la destruction correcte.

PROTECTION DE SÉCURITÉ À HAUTE TEMPÉRATURE
Si la led est bloquée par un matériau réfléchissant la lumière pendant 1.5 
secondes , le M6xr s’éteint et active le mode verrou de transport. Cliquez sur le 
bouton 3 fois et au quatrième clic, appuyez et maintenez-le pendant 1.5 sec pour 
débloquer la lampe

SECURITE DES YEUX 
Ne pas regarder directement le faisceau lumineux.la lumière intense pourrait 
endommager vos yeux. La torche est classée dans le groupe 2 du risqué de la 
LED (IEC 62471)

Pour plus d’informations et d’instructions, merci de vous rendre sur
suprabeam.com
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